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ГРАММАТИЧЕСКАЯ ЭЛЛИПТИЧНОСТЬ АУТЕНТИЧНОГО И НЕАУТЕНТИЧНОГО АНГЛОЯЗЫЧНОГО РЕЧЕВОГО ПРОДУКТА 

Речь на аутентичном английском языке в целом характеризуется большей грамматической эллиптичностью, чем англоязычная речь носителей русского языка. Широкое употребление эллипсиса маркирует общения неформального регистра как действенное средство языковой экономии, позволяющее коммуникантам опускать те элементы, которые не требуют вербальной экспликации. Особенности коммуникативной ситуации и морфосинтаксическая модель предыдущего высказывания могут запустить грамматический эллипсис. На основе личного опыта можем утверждать, что употребление эллипсиса не характеризует англоязычную речь русских учащихся и сводится к определенным высокочастотным контекстам, в которых воспроизводятся речевые формулы рутинного или этикетного характера: (I am) Sorry I couldn’t help. (I’ll) See you tomorrow / later. (It’s) No wonder you gave in.  (It’s) Nice to meet you. В рамках эксперимента учащимся был предложен ряд диалогов на русском языке, которые необходимо было перевести на английский язык. Примечательно, что в диалогах на русском языке присутствовали разные виды эллипсиса (Опять опоздал! – Терпеть этого не могу! Что хотела? – Хочу поговорить с тобой. Уже уходишь? – Надо идти. Не могу с ним разговаривать. – Даже не пытайся!). Обработка и анализ результатов переводов показали, что в диалоговой англоязычной речи русскоязычных учащихся (как в подготовленной, так и в спонтанной) не применяются следующие типы эллипсиса: 
Эллипсис подлежащего:
· Эллипсис личного местоимения I в утвердительных предложениях: Can’t do that. Like to have a word with them. Beg your pardon. Must be going now.
· Эллипсис личного местоимения you в разделительных вопросительных предложениях: Enjoyed yourself, didn’t you? 
· Эллипсис личного местоимения 3 лица ед. и мн. ч.: Doesn’t even ry. Can’t talk to the boss at all. 
· Эллипсис личного, безличного, вводного, указательного местоимения it: Looks like rain. Serves you right. Doesn’t matter.
· Эллипсис вводного подлежащего there: Must be something to do. Won’t be anyone to help. 
Эллипсис подлежащего и глагольной части сказуемого: 
· Эллипсис личного местоимения 1 и 3 лица и вспомогательного глагола или глагола-связки be: Gone to the bank. Away on business. Going to manage it. Got to go now. Getting everything ready for the trip. 
· Эллипсис вводного подлежащего there и глагола-связки: Nothing praiseworthy, is there? Any problems? Anything important?
· Эллипсис личного местоимения you и вспомогательного глагола или глагола-связки be в общих вопросах: Looking for something? Lost? Got any problems? Tired?
· Эллипсис части сказуемого в общих вопросах: Anybody here? You hungry? Anybody need my advice? Anything wrong? 
· Эллипсис подлежащего и had в модальном выражении had better: Better be going. Better give up.
Эллипсис подлежащего и вспомогательного глагола be в условных придаточных: 
If well, I’ll get back to homework. If absolutely necessary, be tough. Jim went on studying although exhausted. If so, call me immediately. If not, use the emergency ratio. When ready, let me know.
Эллипсис предлогов: 
· Эллипсис предлога on с названиями дней недели: I’ll see you Friday. Sundays we play billiards. 
· Эллипсис предлога for в значении «в течение»: We’ve been in London three days. 
Перечисленные виды эллипсиса почти не встречаются в англоязычной речи русскоязычных учащихся. Далее опишем виды эллипсиса, которые встречаются в речи русскоязычных билингвов, согласно нашим наблюдениям. 
Эллипсис союза that в дополнительном придаточном предложении в регистре неформального общения: He said he could help us with it. They didn’t know you were leaving. Однако было выявлено, что русскоязычные билингвы проявляют склонность не опускать союз that в таких коммуникативных условиях, когда необходимо обдумывать дальнейшие слова, т.е. полная морфосинтаксическая конструкция используется как своего рода вспомогательное средство заполнения пауз при подборе слов, колебании, обдумывании, проч. 
Эллипсис относительных местоимений that, which и who(m) в ограничительных атрибутивных придаточных предложениях. В подготовленной и спонтанной речи русскоязычных билингвов встречаются виды эллипсиса, но подсчеты показали предпочтение полных конструкций с that, which, who(m). Это проявление идиоэтнизма англоязычного речевого продукта русскоязычных учащихся можно объяснить структурно-семантическими моделями построения изосемантических высказываний на родном языке.  В них применяются лексические средства, аналогичные английским относительным местоимениям that, which, who(m). Происходит автоматический перенос навыка речепроизводства из родного языка, и русскоязычные билингвы частотно используют в своей англоязычной речи структурно-семантические аналоги. В качестве эксперимента респондентам были предложены следующие английские языковые средства выражения одной и той же мысли: 
	Город, в который я переехал, очень старый.
	Молодой человек, с которым я разговаривал, ‒ мой сосед.

	1. The firm that we talked about is very advanced.
	1. The old man that I spoke to is my boss.

	2. The firm we talked about is very advanced.
	2. The old man I spoke to is my boss.

	3.The firm about which we talked is very advanced.
	3. The old man to whom I spoke is my boss.

	4.The firm which we talked about is very advanced.
	4. The old man who(m) I spoke to is my boss.



Респондентов попросили прокомментировать варианты: какие из них правильные, какие возможно неправильные, если все правильные, то есть ли разница в употреблении представленных средств выражения. Респонденты отметили вариант 2 как самый краткий и, соответственно, наиболее уместный в разговорной речи. Респондентами затруднились в определении разницы вариантов 1, 3, 4. Это подтверждает предположение о недифференцированном употреблении русскоязычными учащимися представленных средств соединения предложений в составе сложноподчиненного. Продуцируя англоязычные высказывания, они не полностью осознают предпочтительность that в неформальном общении, тогда как употребление местоимения which сигналит о литературном книжном стиле. При этом предлог + which/whom признается более формальной конструкцией по сравнению с which/who(m) + предлог. Эта разница подсознательно ощущается носителями языка, тогда как пользователи английского языка не ощущают стилистической маркированности и употребляют обе конструкции в разных регистрах общения. 
Количественный подсчет показал преобладание случаев генерирования в англоязычной речи русскоязычных учащихся конструкции предлог + which/whom над конструкцией which/who(m) + предлог. Это объясняется структурно-семантическим свойством русского языка, располагающего только одной конструкцией для передачи данного смысла: предлог + местоимение.  Разница между вариантами местоимения who и whom также не дифференцируется и не подтверждается металингвистическими комментариями: The old man who(m) I spoke to is my boss. Вариант whom предпочтителен в официальных ситуациях формального регистра с соблюдением литературных норм, в то время как вариант who маркирует коммуникативные ситуации неформального регистра. 
Разница в использовании грамматического эллипсиса в речи носителей и пользователей английского языка подтверждает основную закономерность порождения речи на родном и неродном языке. Калькирование морфосинтаксических моделей родного языка и предпочтение конструкций, изоморфных конструкциям родного языка являются доминантными стратегиями речевого поведения пользователей английского языка. Они характеризуют неаутентичный речевой продукт. Пользователи английского языка рассматривают такие конструкции как оптимальные, достаточные и комфортные.
